
 
  

《中国传统色》：从典籍色谱到当代用色的文化解码与实用辨析

在很多人眼里，“中国传统色”既熟悉又模糊——它常出现在书画、服饰、器物里，却少有人能说清
具体对应哪些颜色、出自什么语境。《中国传统色》一书以典籍与实物互证的方式，把散落在诗词、
染织、瓷器、建筑里的色彩命名与成色逻辑梳理出来，让这些带有历史温度的色名重新可被感知与运
用。它不仅是一本色彩考据，更是一份跨越古今的用色参照，回应了人们想弄清传统色真实面貌与实
际应用的诉求。

传统色的实际含义与来源脉络

所谓中国传统色，并非现代色卡的简单复刻，而是古人基于自然物象、工艺材料与审美意趣所建立的
命名体系。例如“月白”来自月光映照下的浅蓝灰调，“黛”取自矿物青黛的深青，“缃”指浅黄如
丝帛初染之色。这些名称往往兼具形、质、境的描述，《中国传统色》通过《诗经》《天工开物》《
景德镇陶录》等文献与出土实物对照，指出许多色名背后有确定的染料植物、矿物来源及制作工序。
认识传统色，要先明白它是文化、技术与视觉经验的复合体，不宜仅按字面想象成单一色值。

常见认知偏差与查找难点

不少人初次接触《中国传统色》会陷入几个误区：一是把古籍色名等同于现代标准色，忽略时代与媒
材造成的色差；二是只关注色名意象而忽视地域与工艺限制，比如同样叫“朱砂红”，因研磨细度与
胶合剂不同会呈现明暗浓淡的差异；三是误以为书中所有色都能在现代颜料中精准还原，实际上某些
矿物色已难觅原材，只能取近似表现。在搜索相关色彩时，如果仅用笼统词如“古代红色”检索，往
往得不到对应色名的精确结果，应结合具体器物或文献语境缩小范围。

当代运用中的处理方式与差异

将《中国传统色》用于设计或创作，需区分复原性使用与再创性使用。复原性使用多见于文博展陈、
古风影视美术，要尽量遵循书中给出的材料线索与色层结构，例如参照古籍记载的染布次数与固色方
法，以接近原貌；再创性使用则可在保留色名文化意涵的前提下，根据现代媒介调整明度与饱和度，
使之适配屏幕显示或工业印刷。二者差异在于前者重考据忠实，后者重传达氛围。实践中常见的问题
是过度追求“古味”导致视觉沉闷，或为了鲜亮而失去传统色的内敛气质，需要在历史参照与当下可
读间找到平衡。

查阅与应用时的注意要点

使用《中国传统色》作为参考，可先明确目标场景——是考证文物本色，还是提取元素做现代设计。
考证时需留意书中引用的版本差异与测量条件，不同时期刊本对色名的描述可能有出入；设计时则可
结合色名背后的意象去延伸搭配，比如“天水碧”含清澈冷意，宜配素净构图，“赭黄”带暖厚气息
，可与深棕、墨绿构成沉稳基调。检索时建议以“色名+出处/器物”组合查询，减少同名异色干扰。
下面列出几种易混色在书中的常见指向，便于快速辨别：

| 色名 | 常见出处 | 大致倾向 | 易混点 |

|--------|--------------------|----------------|----------------|

| 月白 | 《天工开物》染织篇 | 浅蓝灰 | 易与“天蓝”混淆 |
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| 黛 | 古画眉料与青绿山水 | 深青 | 与“靛蓝”深浅不一 |

| 缃 | 《诗经》衣饰描写 | 浅黄近丝光 | 与“鹅黄”偏橙有别 |

翻阅《中国传统色》不仅是辨认一个个古老色名，更是体会古人观物取象的眼光与用色节制的原则。
它提醒我们，传统色不是被封存的符号，可在尊重本义的基础上融入当下的表达，让色彩的选用既有
文化的根，也有时代的呼吸。

FAQ

Q1：书中色名是否都有固定色值？

A1：多数色名只有相对倾向，无固定数值，需结合文献与实物判断。

Q2：现代颜料能否完全还原传统矿物色？

A2：部分矿物色已缺原材，只能取近似，且显色受媒介影响。

Q3：检索传统色时应注意什么？

A3：应结合具体器物或文献语境，避免仅凭意象词搜索。
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